📅 Leçon d’Hindi – Murli du 24 juin 2026

📅 Phrase du Murli du 24 juin 2026

📜 Hindi 
मैं भी सोल ही हूँ परन्तु मेरा काम बहुत बड़ा और ऊंचा है इसलिये मुझे गॉड कहते हैं ।

🔤 Translittération 
maiṃ bhī sol hī hūṃ, parantu merā kām bahut baṛā aur ū̃cā hai, isliye mujhe goḍ kahte haiṃ.

💬 Traduction
Moi aussi, je suis une âme (soul). Cependant, mon rôle est extrêmement grand et élevé ; c'est pourquoi on m'appelle Dieu (God).
Dans le contexte, Shiv Baba explique qu'il est, lui aussi, une âme, mais que c'est la nature unique de sa fonction qui lui vaut le titre de « Dieu ».

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	मैं
	maiṃ
	je

	भी
	bhī
	aussi

	सोल
	sol (de l'anglais soul)
	âme

	ही
	hī
	précisément, justement

	हूँ
	hūṃ
	suis

	परन्तु
	parantu
	cependant, mais

	मेरा
	merā
	mon

	काम
	kām
	travail, fonction, rôle

	बहुत बड़ा
	bahut baṛā
	très grand

	ऊंचा
	ū̃cā
	élevé, sublime

	इसलिये
	isliye
	c'est pourquoi

	मुझे
	mujhe
	à moi, me

	गॉड
	goḍ (anglais God)
	Dieu

	कहते हैं
	kahte haiṃ
	appellent, disent



⚙️ Grammaire
1. ही (hī) : particule d'insistance
मैं भी सोल ही हूँ
Le mot ही insiste sur ce qui précède :
· मैं सोल हूँ = je suis une âme. 
· मैं सोल ही हूँ = je suis bien une âme, rien d'autre qu'une âme. 
Le sens est : « Moi aussi, je suis simplement une âme. »

2. परन्तु : opposition
परन्तु est un mot soutenu signifiant « cependant », « mais ».
Il introduit ici le contraste :
Je suis une âme mais ma fonction est unique.

3. बहुत बड़ा और ऊंचा
Deux adjectifs sont coordonnés :
· बड़ा (baṛā) : grand, important. 
· ऊंचा (ū̃cā) : élevé, noble, supérieur. 
Dans ce contexte, ऊंचा désigne une grandeur spirituelle plutôt qu'une hauteur physique.

4. इसलिये...
La structure exprime la conséquence :
मेरा काम बहुत बड़ा और ऊंचा है
 → इसलिये मुझे गॉड कहते हैं।
Mon rôle est très grand et très élevé, c'est pourquoi on m'appelle Dieu.

🌟 Point de compréhension (contexte BK)
Cette phrase met l'accent sur une idée importante de l'enseignement BK :
· Shiv Baba affirme être une âme (आत्मा), comme toutes les autres âmes. 
· Il ne se présente pas comme une substance différente ou une catégorie d'être différente. 
· Ce qui le distingue est son kartyavya (कर्तव्य, sa fonction) : 
· il ne passe pas par le cycle des naissances et des morts, 
· il vient purifier les âmes, 
· il donne la connaissance et la libération. 
Ainsi, la logique de la phrase est :
« Je suis, moi aussi, une âme ; mais parce que mon rôle est le plus élevé et unique, on m'appelle Dieu. »
Le contraste porte donc sur la fonction (काम / कर्तव्य) et non sur la nature fondamentale de l'âme.
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